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VÒ c¸c liªn kÕt trong côm tõ,  
c©u ®¬n vµ c©u phøc tiÕng Nga 

NguyÔn Tïng C−¬ng(*)

                                                 
(*) TS., Khoa Ng«n ng÷ vµ V¨n hãa Nga, Tr−êng §¹i häc Ngo¹i ng÷, §¹i häc Quèc gia Hµ Néi.  

I. §Æt vÊn ®Ò 

Trong ng«n ng÷, tõ kh«ng ®øng riªng lÎ mét m×nh mµ ®−îc sö dông vµo v¨n b¶n, trong 
®iÒu kiÖn liªn kÕt víi c¸c tõ kh¸c. Kh¶ n¨ng cña tõ cã thÓ kÕt hîp víi tõ kh¸c hoÆc víi t− 
c¸ch thµnh tè chÝnh, hoÆc víi t− c¸ch thµnh tè phô, lµ mét trong nh÷ng thuéc tÝnh quan 
träng nhÊt cña tõ, gióp nã cÊu t¹o nªn c©u, khai triÓn vµ më réng c©u vµ kÕt qu¶ cuèi cïng 
lµ t¹o thµnh v¨n b¶n cã sù liªn kÕt m¹ch l¹c, chÆt chÏ. 

Trong bµi b¸o nµy, chóng t«i sÏ tr×nh bµy ng¾n gän nh÷ng hiÓu biÕt tèi thiÓu vÒ c¸c liªn 
kÕt ë cÊp ®é côm tõ, c©u ®¬n vµ c©u phøc trong tiÕng Nga, víi môc ®Ých gióp cho c«ng viÖc 
nghiªn cøu ®èi chiÕu c¸c ng«n ng÷ Nga-ViÖt, viÖc gi¶ng d¹y tiÕng Nga ë ViÖt Nam ®¹t kÕt 
qu¶ tèt h¬n. (§Ó gióp b¹n ®äc hiÓu ®óng mét sè thuËt ng÷ tiÕng ViÖt, chóng t«i sÏ ghi chó 
thuËt ng÷ tiÕng Nga kÌm theo sau). 

II. Néi dung 

1. NhiÒu t¸c gi¶ th−êng nªu trong c¸c ®¬n vÞ có ph¸p c¬ b¶n tiÕng Nga-côm tõ, 
c©u ®¬n, c©u phøc-cã c¸c liªn kÕt chÝnh sau: 

 
 Côm tõ C©u ®¬n C©u phøc 

Liªn kÕt ®¼ng lËp 

  (сочинительная связь)  
 

 

(+) (-) 

Я шёл по 
пушкинской улице и 
не узнавал давно 
знакомый и милый 
город (К . 
Паустовский). 

Все проснулись и все   
молчали(ИТургенев).  

Liªn kÕt phô thuéc 
më réng tõ  

подчинительная связь  
присловная 
Liªn kÕt hîp d¹ng 
 (сог л а с о в а н и е) 
Liªn kÕt chi phèi 
 (у п р а в л е н и е) 
Liªn kÕt ghÐp dÝnh  

(п р и м ы к а н и е) 

 
 
 
 

пассажирский поезд 
проверять билеты 
удобно сидеть 
 

Côm tõ ®−îc 
dïng trong c©u v× 
vËy c¸c liªn kÕt phô 
thuéc cã mÆt trong 
côm tõ còng lµ ®−îc 
dïng trong c©u. 

 

Человеку никак нельзя 
жить без Родины, 
как нельзя жить без 
сердца (К 
Паустовский). 
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К о о р д и н а ц и я 
Liªn kÕt chñ-vÞ hîp 

d¹ng qua l¹i 

(Сопряжение) 
 

 
 

(-) 

 
Я читаю. 
Лето кончилось. 
 

 

Liªn kÕt chñ-vÞ cËn kÒ 
(Соположение) 

 
(-) 

Город далеко. 
 
 

 

Liªn kÕt chñ-vÞ hÊp dÉn 
(Тяготение) 

 
(-) 

Мальчик лежит 
больным. 
 

 

Liªn kÕt b¸n vÞ ng÷ tÝnh 
(Полупредикативная 
связь) 

 
(-) 

Закрытый одеялом, 
Давыдов Давывович 
лежал в постели 
навничь (А. 
Толстой). 

 

Liªn kÕt t−êng minh 
(Пояснение) 
 

 

 
 

(-) 

Вверху, на палубе, 
перекликались 
матросы (К. 
Паустовский). 

Началась война, то 
есть свершилось 
противное разуму и 
всей человеческой 
природе собитие 
(Л.Толстой). 

Liªn kÕt phô theo 
(Присоединение) 

 
 

(-) 

В этом отношении 
случилось даже 
одно важное для 
них событие, 
именно встреча 
Кити с Вронским 
(Л.Толстой). 

Постояльцы с ним не 
заговаривали, да и он 
сам не любил 
тратить попусту 
слова (И.Тургенев). 

Liªn kÕt phô thuéc 
(подчинительная связь 
присловная) 
Liªn kÕt më réng tõ 

 

 
 
 
(+) 

 

 

 

(+) 

Я подумал о такой 
свободе, о которой 
песенки поют 
(Е.Рейн). 
Не забуду, как 
женщина пела 
(Ю.Нейман). 

Liªn kÕt më réng c¶ c©u 

(Детерминантная связь) 
Liªn kÕt më réng nßng cèt c©u  

(Присоставная связь) 

 
 
 

(-) 

 

 

(+) 

Когда я вижу 
освещенный снег, я и 
имя Ваше вспоминаю 
сразу (Е.Рейн). 

Liªn kÕt t−¬ng liªn 
(Корреляционная связь) 

 
 

(-) 

 

(-) 

Пустыня покоряется 
тем, кто не боится 
её суровых будней (В. 
П.) 
Как аукнется, так и 
откликнется (Посл.). 
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Cã nhiÒu vÊn ®Ò cßn bá ngá vÒ c¸c lo¹i liªn kÕt trong c¸c ®¬n vÞ có ph¸p, nh−ng chóng 
t«i xin chØ dõng l¹i ë hai vÊn ®Ò: 1) vÞ trÝ vµ ®Æc ®iÓm cña liªn kÕt ®¼ng lËp trong c¸c ®¬n vÞ 
có ph¸p; 2) vÞ trÝ vµ ®Æc ®iÓm liªn kÕt chñ-vÞ. 

2. VÒ liªn kÕt ®¼ng lËp, c¸c nhµ có ph¸p häc Nga cã hai quan ®iÓm chÝnh nh− sau 

2.1. §¹i diÖn cho quan ®iÓm thø nhÊt lµ Bªl«sapk«va V.A. [2, 599-600], Klªnina A.V. [7, 
43-45] v.v... C¸c t¸c gi¶ nµy cho r»ng liªn kÕt ®¼ng lËp cã mÆt trong c¸c ®¬n vÞ côm tõ, c©u 
®¬n vµ c©u phøc. Liªn kÕt ®¼ng lËp trong c¸c ®¬n vÞ có ph¸p thuéc c¸c cÊp ®é kh¸c nhau ®Òu 
cã ®Æc ®iÓm riªng vÒ ph−¬ng thøc biÓu hiÖn, nh−ng b¶n chÊt cña chóng vÉn nh− nhau. C¸c 
thµnh tè trong liªn kÕt ®¼ng lËp b×nh ®¼ng víi nhau vÒ chøc n¨ng, kh«ng phô thuéc vµo 
nhau: комната и лестница. 

Theo c¸c t¸c gi¶ nµy, mäi kÕt hîp tõ trong c©u dï ®−îc tæ chøc b»ng liªn kÕt ®¼ng lËp 
hay liªn kÕt phô thuéc ®Òu lµ côm tõ. 

C¸c d¹ng liªn kÕt ®¼ng lËp trong côm tõ: 
 

Liªn kÕt ®¼ng lËp kiÓu më ( Сочинительная связь 
открытая -kh«ng h¹n chÕ sè l−îng thµnh tè) 

      

Liªn kÕt ®¼ng lËp b»ng liªn tõ  (Сочинительная связь 
союзная ) 
Liªn kÕt ®¼ng lËp kh«ng liªn tõ (Сочинительная связь 
бессоюзная) 
Liªn kÕt ®¼ng lËp hçn hîp (Сочинительная связь 
смешанная ) 

солнце, да воздух, да вода 
 
значки, конверты, марки  
 
молоко, яйцо и хлеб 

Liªn kÕt ®¼ng lËp kiÓu ®ãng (Сочинительная связь 
закрытая - h¹n chÕ sè l−îng thµnh tè, th−êng chØ cã 
hai) 

 

Liªn kÕt ®¼ng lËp kiÓu ®ãng b»ng liªn tõ 
(Сочинительная связь союзная) 
Liªn kÕt ®¼ng lËp kiÓu ®ãng kh«ng liªn tõ 
(Сочинительная связь бессоюзная) 
 

 синий, а не голубой; хорошо, только 
медленно; 
 
 поить-кормить  

Bªl«sapk«va V.A. [2, 546-549] cho r»ng 

liªn kÕt ®¼ng lËp vµ liªn kÕt phô thuéc ®èi 

lËp nhau ë dÊu hiÖu: cã hay kh«ng cã yÕu 

tè x¸c ®Þnh-tøc lµ cã c¸c quan hÖ h×nh thøc 

cÊu tróc-cã yÕu tè chÝnh vµ yÕu tè phô, 

thµnh tè x¸c ®Þnh vµ ®−îc x¸c ®Þnh. 

Víi liªn kÕt phô thuéc, c¸c thµnh tè 

kh«ng b×nh ®¼ng víi nhau, phô thuéc vµo 

nhau, cã vai trß kh¸c nhau trong sù h×nh 

thµnh liªn kÕt, tøc lµ cã chøc n¨ng kh¸c 

nhau: комната под лестницей. 

Liªn kÕt ®¼ng lËp vµ liªn kÕt phô thuéc 
cßn kh¸c nhau ë ph−¬ng thøc biÓu hiÖn. 

a) Ph−¬ng tiÖn biÓu hiÖn liªn kÕt ®¼ng 
lËp ë côm tõ, c©u ®¬n, c©u phøc lµ gièng 
nhau-®ã lµ liªn tõ, ng÷ ®iÖu. 

Trong khi ®ã ph−¬ng thøc biÓu hiÖn 
liªn kÕt phô thuéc ë c¸c ®¬n vÞ trªn l¹i 
kh¸c nhau: 

- ë côm tõ lµ ®u«i biÕn c¸ch;  ë c©u 
phøc lµ liªn tõ:  

b) Liªn kÕt ®¼ng lËp kh«ng biÓu hiÖn 
b»ng h×nh th¸i tõ. 
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Ph−¬ng thøc biÓu hiÖn chÝnh lµ liªn tõ 
®¼ng lËp, nã lµ yÕu tè liªn kÕt c¶ h×nh th¸i 
tõ, lÉn c¸c c©u. Trong liªn kÕt ®¼ng lËp c¸c 
thµnh tè cã vÞ trÝ kÒ cËn nhau, cã thÓ b»ng 
ng÷ ®iÖu vµ sè l−îng kh«ng h¹n chÕ c¸c 
dÉy ®¼ng lËp. 

Cã thÓ quan s¸t c¸c ®Æc ®iÓm nµy theo 
b¶ng ®· dÉn ë trªn. 

2.2. Vin«gra®«p V.V. [5, 16], Svª®«va 
N.Iu. [16, ] vµ c¸c t¸c gi¶ cïng quan ®iÓm 
cho r»ng c¸c kÕt hîp ®¼ng lËp kh«ng ph¶i 
lµ côm tõ, v× chóng kh«ng ph¶i lµ sù më 
réng tõ, v× trong c¸c kÕt hîp tõ ®ã kh«ng 
x¸c ®Þnh ®−îc tõ chÝnh vµ tõ phô. TÝnh chÊt 
khÐp kÝn cña c¸c kÕt hîp nµy ( день и ночь = 
сутки ; отец и мать = родители) lµ hiÖn t−îng 
tõ vùng chø kh«ng ph¶i thuéc có ph¸p 

3. VÊn ®Ò thø hai lµ liªn kÕt chñ-vÞ 

3.1. Mét sè nhµ nghiªn cøu có ph¸p cho 
r»ng c¸c kÕt hîp chñ-vÞ còng lµ côm tõ  (E. 
X.Sk«plik«va[18, 47-48] v.v...) 

3.2. Do chóng t«i theo quan ®iÓm cña 
Vin«gra®«p V.V., Svª®«va N.Iu., nªn 
chóng t«i sÏ tr×nh bµy kü h¬n c¸c ý t−ëng 
chÝnh cña c¸c t¸c gi¶ cïng quan ®iÓm.  

T− t−ëng chñ ®¹o trong quan ®iÓm nµy 
lµ ®èi lËp côm tõ nh− ®¬n vÞ ®Þnh danh, 
 cßn c©u lµ ®¬n vÞ giao tiÕp. Côm tõ ®−îc tæ 

chøc theo liªn kÕt phô thuéc, lµ tªn gäi 
phøc t¹p cña sù vËt, hiÖn t−îng, hµnh 
®éng vµ tÝnh chÊt. “Côm tõ cã chøc n¨ng 
®Þnh danh nh− tõ ”.  [5, 16].  

C©u ®−îc tæ chøc theo liªn kÕt chñ -vÞ. 
Liªn kÕt chñ-vÞ lµ liªn kÕt ®Æc thï cña c©u 
v× vËy chØ cã trong c©u. Liªn kÕt chñ-vÞ 
thùc hiÖn chøc n¨ng lµ tham gia x©y dùng 
nßng cèt cÊu tróc c©u, gi÷a hai thµnh tè 
chñ vµ vÞ ng÷ cã quan hÖ vÞ ng÷ tÝnh. 

V.N.Migrin viÕt: “Liªn kÕt vÞ ng÷ tÝnh 
lµ liªn kÕt t×nh th¸i-thêi gian gi÷a vËt thÓ 
mang ®Æc tr−ng vµ ®Æc tr−ng, cßn liªn kÕt 
tÝnh ng÷ lµ liªn kÕt gi÷a vËt thÓ vµ ®Æc 
tr−ng, kh«ng cã tÝnh h×nh th¸i vµ thêi 
gian”.[14, 45] 

So s¸nh темная ночь ( chØ ®¬n thuÇn lµ 
quan hÖ tÝnh ng÷: tÝnh ng÷ chØ biÓu hiÖn 
nÐt ®Æc tr−ng cña vËt thÓ), Ночь темная 
(chØ hai quan hÖ tÝnh ng÷ vµ quan hÖ vÞ 
ng÷ tÝnh, vÞ ng÷  темная võa chØ ®Æc tr−ng 
lµ së thuéc cña vËt thÓ ( ë mét thêi nµo ®ã - 
hiÖn t¹i, qu¸ khø hay t−¬ng lai), võa chØ 
tÝnh hiÖn thùc hay phi thùc cña ®Æc tr−ng - 
®Æc ®iÓm t×nh th¸i). 

Khi so s¸nh liªn kÕt chñ vÞ vµ liªn kÕt 
phô thuéc hîp d¹ng, c¸c nhµ nghiªn cøu 
theo quan ®iÓm nµy cïng dÉn ra c¸c nÐt 
kh¸c nhau nh− sau: 

холодная зима Зима холодная 
a) Liªn kÕt hîp d¹ng lµ liªn kÕt cña toµn bé hÖ 

h×nh mét tõ nµy víi toµn bé hÖ h×nh tõ kia 
 холодная зима 
холодной зимы  
холодной  зиме 

a) Liªn kÕt chñ-vÞ lµ liªn kÕt hai h×nh 
th¸i tõ nhÊt ®Þnh, kh«ng diÔn ra trong toµn 
bé hÖ h×nh th¸i cña hai tõ. 

b) HÖ h×nh cña côm tõ ®−îc x©y dùng 
theo liªn kÕt hîp d¹ng, chÞu sù chi phèi cña 
hÖ h×nh cña tõ chÝnh. 

b) S¬ ®å cÊu tróc cña c©u ®−îc x©y dùng 
theo liªn kÕt chñ-vÞ, cã hÖ h×nh chÞu sù chi 
phèi cña c¸c ph¹m trï thuéc cÊp ®é c©u.  

 Ночь холодна. 
Ночь была холодна. 
Ночь будет холодна. 
Ночь была бы холодна . 
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Quan niÖm liªn kÕt chñ- vÞ lµ lo¹i liªn 

kÕt ®Æc biÖt, hai thµnh tè cã sù phô thuéc 
qua l¹i víi nhau, cã sù hîp d¹ng t−¬ng liªn 
nhau. 

4. C¸c liªn kÕt trong c©u phøc 

C¸c mÖnh ®Ò lµ thµnh tè trong c©u 
phøc cã thÓ liªn kÕt víi nhau b»ng liªn kÕt 
®¼ng lËp vµ liªn kÕt phô thuéc. 

4.1. Liªn kÕt ®¼ng lËp gi÷a c¸c thµnh 
tè trong c©u phøc gièng víi liªn kÕt gi÷a 
c¸c h×nh th¸i tõ ë côm tõ cã  liªn kÕt ®¼ng 
lËp kiÓu më vµ ®ãng. C¸c thµnh tè nµy cã 
®Æc ®iÓm lµ chóng thùc hiÖn cïng mét chøc 
n¨ng có ph¸p. Ph−¬ng thøc biÓu hiÖn cña 
liªn kÕt ®¼ng lËp lµ liªn tõ ®¼ng lËp. Trong 
thµnh phÇn c©u phøc víi liªn tõ ®¼ng lËp, 
kh«ng cã sù kh¸c nhau vÒ chøc n¨ng cña 
mÖnh ®Ò cã liªn tõ vµ mÖnh ®Ò kh«ng cã 
liªn tõ vµ kh«ng mét mÖnh ®Ò nµo khi 
tham gia vµo liªn kÕt ®¼ng lËp l¹i ®ãng vai 
trß có ph¸p lµ h×nh th¸i tõ trong cÊu tróc 
cña mÖnh ®Ò kia. 

L.Iu.Macxim«p cho r»ng: “VÊn ®Ò lµ, 
gi÷a mét bªn lµ c©u phøc phô thuéc, vµ bªn 
kia lµ côm tõ hay c©u ®¬n, cã nh÷ng nÐt 
t−¬ng ®ång nhÊt ®Þnh-nh÷ng nÐt gièng 
nhau ë møc chung nhÊt” v× “trong cÊu tróc 
ng÷ ph¸p cña hai tæ chøc có ph¸p nµy cã 
sù gièng nhau thuéc tÇng s©u”.[13, 94] 

V.A.Bªl«sapc«va viÕt: “Liªn kÕt phô 
thuéc gi÷a c¸c mÖnh ®Ò trong c©u phøc cã 
thÓ t−¬ng ®ång víi c¸c d¹ng kh¸c nhau cña 
liªn kÕt phô thuéc trong côm tõ vµ c©u ®¬n. 
Liªn kÕt phô thuéc còng cã thÓ kh«ng cã 
d¹ng t−¬ng ®−¬ng trong c¸c liªn kÕt có 
ph¸p trong côm tõ vµ c©u ®¬n, nh−ng  lu«n 
cã ®Æc ®iÓm lµ c¸c mÖnh ®Ò kh¸c nhau ë 
chøc n¨ng có ph¸p vµ mçi mÖnh ®Ò l¹i cã 
vÞ trÝ riªng trong c©u phøc” [3, 61]. Ph−¬ng 
thøc biÓu hiÖn liªn kÕt phô thuéc gi÷a c¸c 

mÖnh ®Ò trong c©u phøc cã ®Æc ®iÓm riªng: 
c¸c ph−¬ng thøc biÓu hiÖn chÝnh lµ liªn tõ 
phô thuéc vµ c¸c ®¹i tõ t−¬ng liªn cã chøc 
n¨ng liªn tõ (tõ liªn tõ). 

Trong c©u phøc kh«ng liªn tõ, c¸c liªn 
kÕt ®¼ng lËp vµ liªn kÕt phô thuéc kh«ng 
cã sù ph©n biÖt râ rµng. 

Trong c©u phøc cã liªn tõ ta thÊy râ cã 
sù ®èi lËp gi÷a liªn kÕt ®¼ng lËp vµ liªn kÕt 
phô thuéc. 

Nh− vËy, trong c©u kh«ng liªn tõ, mèi 
liªn kÕt kh«ng cã tiªu chÝ ph©n biÖt râ 
rµng. Ngo¹i lÖ lµ c¸c c©u phøc kh«ng liªn 
tõ cÊu tróc më: 

Топится печка, ярко горит лампа, 
стучат старинные часы. 

Trong lo¹i c©u nµy, ®Æc ®iÓm sè l−îng 
mÖnh ®Ò tiÒm n¨ng (cã thÓ cã hai hoÆc h¬n 
hai thµnh tè) cã vai trß x¸c ®Þnh râ liªn kÕt 
®¼ng lËp, v× liªn kÕt phô thuéc th−êng chØ 
cã hai thµnh tè. 

4.2. C¸c d¹ng liªn kÕt phô thuéc 
trong c©u phøc 

Liªn kÕt phô thuéc trong c©u phøc cã 
thÓ ph©n ra mét sè nhãm, dùa vµo tiªu chÝ 
cã hay kh«ng cã sù t−¬ng ®ång víi c¸c d¹ng 
liªn kÕt phô thuéc trong côm tõ vµ c©u ®¬n: 

a) Liªn kÕt t−¬ng ®−¬ng víi c¸c liªn kÕt 
trong côm tõ vµ c©u ®¬n; 

b) Liªn kÕt kh«ng t−¬ng ®−¬ng víi c¸c 
liªn kÕt trong côm tõ vµ c©u ®¬n. 

Víi liªn kÕt phô thuéc, ®Æc ®iÓm quan 
träng nhÊt lµ tÝnh tiªn quyÕt vµ kh«ng 
tiªn quyÕt. Dùa vµo ®Æc ®iÓm nµy, cã thÓ 
ph©n ra: 

a) Liªn kÕt phô thuéc tiªn quyÕt, t−¬ng 
®−¬ng víi liªn kÕt gi÷a mét tõ vµ mét h×nh 
th¸i tõ kh¸c trong côm tõ cã vai trß më 
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réng cho nã, chÞu sù chi phèi do ®Æc ®iÓm 
cña tõ chÝnh: 

Она дожидалась, когда придёт друг.   

Trong thÝ dô nµy, mÖnh ®Ò phô n»m 
trong liªn kÕt phô thuéc víi tõ 
дожидаться, chÝnh thuéc tÝnh ph¹m trï 
cña tõ дожидаться quyÕt ®Þnh tíi sù cã 
mÆt cña mÖnh ®Ò phô ®i theo tõ nµy. 

b) Liªn kÕt phô thuéc kh«ng cã tÝnh 
chÊt tiªn quyÕt, t−¬ng ®−¬ng víi  liªn kÕt 
gi÷a nßng cèt vÞ tÝnh ng÷ cña c©u ®¬n vµ 
c¸c tõ më réng-më réng c¶ nßng cèt c©u:  

Когда друг пришёл, они пошли в театр. 

MÖnh ®Ò phô n»m trong liªn kÕt phô 
thuéc víi nßng cèt vÞ ng÷ tÝnh cña mÖnh ®Ò 
chÝnh vµ chÝnh sù cã mÆt cña mÖnh ®Ò phô 
vµ ®Æc ®iÓm cÊu t¹o cña mÖnh ®Ò phô ®−îc 
x¸c ®Þnh nhê c¸c quan hÖ ng÷ nghÜa ®−îc 
thiÕt lËp gi÷a mÖnh ®Ò chÝnh vµ mÖnh ®Ò phô. 

4.2.1. Liªn kÕt më réng tõ 

Víi liªn kÕt phô thuéc cã tÝnh tiªn 
quyÕt gièng víi liªn kÕt gi÷a mét tõ vµ mét 
h×nh th¸i tõ kh¸c cã vai trß  më réng cho 
tõ nµy, ®Æc ®iÓm cña liªn kÕt më réng tõ lµ 
chÞu sù chi phèi bëi c¸c thuéc tÝnh cña tõ 
chÝnh (опорные слова), mÖnh ®Ò ®ãng vai 
trß mÖnh ®Ò phô cña c©u phøc cã quan hÖ 
tíi mét trong c¸c tõ cña mÖnh ®Ò chÝnh 
®−îc gäi lµ tõ chÝnh. 

MÖnh ®Ò më réng tõ lµ mét d¹ng thµnh 
tè cã chøc n¨ng më réng b¾t buéc cho tõ 
chÝnh, v× trong lêi nãi cã thÓ chän mét 
trong nhiÒu c¸ch: 

- дожидатьс я, когда придёт  

дожидаться прихода  

- сделать лучше, чем сделали бы другие 

сделать лучше других  

RÊt Ýt tr−êng hîp khi mÖnh ®Ò phô lµ 
lo¹i thµnh tè duy nhÊt cã thÓ ®ãng vai trß 

më réng cho tõ chÝnh vµ kh«ng thÓ thay 
b»ng mét h×nh th¸i tõ: 

считается, что   
думается, что  
§Æc ®iÓm cña mÖnh ®Ò phô më réng tõ, 

ph−¬ng thøc cÊu t¹o ng÷ ph¸p ®−îc x¸c 
®Þnh bëi thuéc tÝnh cña tõ chÝnh, gièng 
nh− trong côm tõ, chÝnh c¸c thuéc tÝnh cña 
tõ chÝnh quyÕt ®Þnh tíi ®Æc ®iÓm cña h×nh 
th¸i tõ cã vai trß më réng cho nã. 

Trong nhãm c©u nµy, mÖnh ®Ò phô më 
réng cho tõ chÝnh vµ hiÖn thùc ho¸ ng÷ trÞ 
cña tõ nµy: 

Я подумал о такой свободе, о которой 
песенки поют.  

Trong nhãm c©u më réng tõ, tõ chÝnh 
cã thÓ lµ: 

a) Danh tõ vµ tÝnh tõ hay tÝnh-®éng tõ 
®· ®−îc danh tõ ho¸: 

И открывается план первоначальный,  
покоему и строили квартиру (Е.Рейн). 

b) §éng tõ nãi n¨ng, suy nghÜ, t×nh 
c¶m, c¸c danh tõ cã cïng lo¹i ng÷ nghÜa, 
c¸c tõ thuéc ph¹m trï tr¹ng th¸i, tÝnh tõ 
dµi ®u«i vµ ng¾n ®u«i cã nghÜa biÓu th¸i, 
®¸nh gi¸ hay ý nghÜa quan hÖ c¶m xóc: 

Мы поймём, что в державной короне 
драгоценней звезда нищеты (А.Тарковский). 

А всё-таки жаль, что кумиры нам снятся 
по-прежнему (Б. Окуджава).  

Я утром должен быть уверен, что с вами 
днём увижусь я (А.Пушкин). 

c) TÝnh tõ, tr¹ng tõ d¹ng so s¸nh  

Мы сдали экзамены лучше, чем все думали. 

MÖnh ®Ò phô trong c©u phøc më réng 
tõ hiÖn thùc ho¸ ng÷ trÞ cña tõ chÝnh. Cã 
ba lo¹i ng÷ trÞ: 
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a) Ng÷ trÞ thuéc ph¹m trï cña tõ 
chÝnh-®©y lµ kh¶ n¨ng tiÒm tµng cña tõ 
®−îc më réng, ®−îc quy ®Þnh bëi nh©n tè 
nã thuéc mét tõ lo¹i nhÊt ®Þnh vµ bëi ng÷ 
nghÜa ph¹m trï. Trong nhãm c©u nµy, tõ 
chÝnh cã kh¶ n¨ng ®−îc më réng b»ng tÝnh 
ng÷, do ®ßi hái ph¶i cã tÝnh ng÷: 

Я отошёл к окну с Верой, которая мне 
хотела сказать что-то очень важное для нас 
двоих (М.Лермонтов). 

Надежда, которая ещё теплилась в 
душе, теперь uсчезла. 

b) Ng÷ trÞ tõ vùng lµ kh¶ n¨ng tiÒm 

tµng cña tõ ®−îc më réng, ®−îc quy ®Þnh 
bëi nghÜa tõ vùng cña tõ ®ã. Lo¹i ng÷ trÞ 
nµy ®−îc thùc hiÖn trong c¸c c©u phøc phô 
thuéc víi mÖnh ®Ò phô gi¶i thÝch kh¸ch 
thÓ. Trong mÖnh ®Ò chÝnh th−êng cã tõ 
chÝnh cã mét ng÷ nghÜa nhÊt ®Þnh, tõ nµy 
®ßi hái ph¶i ®−îc më réng b»ng bæ ng÷.  

И он желал, чтоб ветер выл не так 
уныло (А.Пушкин). 

§ã lµ c¸c ®éng tõ suy nghÜ, nãi n¨ng, 
t×nh c¶m, quan hÖ c¶m xóc, c¸c danh tõ 
cÊu t¹o tõ ®éng tõ cã cïng ng÷ nghÜa nh− 
vËy, c¸c tõ biÓu th¸i, c¸c tõ ®¸nh gi¸: 

Читая Набокова, думал о том, что 
слишком счастливое детство опасно 
(А.Кушнер). 

c) Ng÷ trÞ tõ vùng-h×nh th¸i häc-lµ 
kh¶ n¨ng tiÒm tµng cña tõ ®−îc më réng, 
®−îc quy ®Þnh bëi ý nghÜa cña d¹ng h×nh 
th¸i häc. Ng÷ trÞ nµy ®−îc thùc hiÖn trong 
nhãm c©u phøc phô thuéc víi mÖnh ®Ò phô 
chØ kh¸ch thÓ, ë mÖnh ®Ò chÝnh c¸c tÝnh tõ, 
tr¹ng tõ hay tõ thuéc ph¹m trï tr¹ng th¸i 
ë cÊp so s¸nh ®ßi hái b¾t buéc ph¶i cã tõ 
më réng chØ ®èi t−îng so s¸nh. 

Он оказался лучше, чем мы думали. 

Ph−¬ng thøc biÓu hiÖn liªn kÕt phô 
thuéc më réng lµ c¸c liªn tõ kh«ng cã 
nghÜa vµ tõ liªn tõ, nghÜa lµ c¸c ph−¬ng 
thøc cã chøc n¨ng lµ biÓu hiÖn sù phô 
thuéc vµo tõ chÝnh. 

4.2.2. Liªn kÕt më réng c¶ nßng cèt c©u    

Kh¸c víi lo¹i liªn kÕt më réng tõ cã 
tÝnh tiªn quyÕt th−êng mang tÝnh chÊt b¾t 
buéc, lo¹i liªn kÕt phô thuéc gi÷a c¸c mÖnh 
®Ò kh«ng cã tÝnh tiªn quyÕt, gièng víi lo¹i 
liªn kÕt gi÷a nßng cèt c©u vµ thµnh phÇn 
c©u lµm vai trß më réng c¶ nßng cèt c©u, 
®−îc ta gäi lµ liªn kÕt më réng nßng cèt 
c©u, kh«ng cã tÝnh b¾t buéc. 

Trong lo¹i liªn kÕt nµy, mÖnh ®Ò phô 
cã quan hÖ tíi nßng cèt c©u cña mÖnh ®Ò 
chÝnh (quan hÖ tíi mét hay cïng víi c¸c 
thµnh phÇn c©u kh¸c cã quan hÖ trùc tiÕp 
tíi nßng cèt nµy). 

Он с головой укрылся полушубком, чтобы 
было теплее. 

Он лёг с головой, укрывшись полушубком, 
чтобы было теплее. 

Ph−¬ng thøc biÓu hiÖn lo¹i liªn kÕt phô 
thuéc më réng nßng cèt c©u lµ c¸c liªn tõ 
ng÷ nghÜa vµ c¸c ®¬n vÞ t−¬ng ®−¬ng cña 
chóng, nghÜa lµ nhãm tõ cã chøc n¨ng biÓu 
hiÖn ng÷ nghÜa có ph¸p cña mÖnh ®Ò phô, 
quan hÖ cña mÖnh ®Ò phô víi mÖnh ®Ò 
chÝnh. XÐt theo chøc n¨ng th× c¸c liªn tõ 
phô thuéc ng÷ nghÜa lµ t−¬ng ®−¬ng víi 
®u«i biÕn c¸ch cña danh tõ (hay lµ ®u«i 
biÕn c¸ch cña danh tõ cïng ®i víi giíi tõ) 
chØ c¸c ý nghÜa cô thÓ cña danh tõ c¸c 
c¸ch: c¶ liªn tõ ng÷ nghÜa lÉn ®u«i biÕn 
c¸ch cña danh tõ ®Òu chØ c¸c quan hÖ tõ 
vùng-có ph¸p. 

И счастлив я, пока на свете белом горит, 
горит звезда моих полей (Н.Рубцов). 

4.2.3. Liªn kÕt t−¬ng liªn 



NguyÔn Tïng C−¬ng 

T¹p chÝ Khoa häc §HQGHN, Ngo¹i ng÷,  T.XXI, Sè 3, 2005 

32 

Liªn kÕt phô thuéc gi÷a c¸c mÖnh ®Ò 
trong c©u phøc kh«ng cã d¹ng t−¬ng ®−¬ng 
ë cÊp ®é côm tõ vµ c©u ®¬n. C¬ së cña lo¹i 
liªn kÕt nµy lµ sù trïng khíp c¸c thµnh tè 
trong tæ chøc ng÷ nghÜa cña c¸c mÖnh ®Ò. 
V× vËy, tham gia vµo lo¹i liªn kÕt nµy lu«n 
cã mÆt c¸c yÕu tè t−¬ng liªn. Lo¹i liªn kÕt 
nµy ®−îc gäi lµ liªn kÕt t−¬ng liªn. 

§Æc ®iÓm cÊu tróc cña liªn kÕt t−¬ng 
liªn lµ sù cã mÆt cña tõ t−¬ng liªn. Trong 
mÖnh ®Ò chÝnh tõ t−¬ng liªn võa lµ thµnh 
phÇn c©u, võa lµ thµnh phÇn cã quan hÖ 
víi mÖnh ®Ò  phô. MÖnh ®Ò phô lµm vai trß 
bæ sung nghÜa cho tõ t−¬ng liªn vèn kh«ng 
cã ®ñ nghÜa. 

§Æc ®iÓm cña tõ t−¬ng liªn lµ cã vai trß 
quyÕt ®Þnh tíi sè l−îng c¸c liªn tõ ®−îc 
dïng ®Ó liªn kÕt mÖnh ®Ò phô. §−îc dïng 
lµm ph−¬ng tiÖn liªn tõ cã thÓ lµ tÊt c¶ c¸c 
®¹i tõ quan hÖ vµ mét sè liªn tõ. 

Sù kÕt hîp gi÷a tõ t−¬ng liªn vµ 
ph−¬ng tiÖn liªn tõ lµ c¬ së cÊu tróc cho 
liªn kÕt t−¬ng liªn: mét mÆt, mét tõ t−¬ng 
liªn nhÊt ®Þnh cã vai trß quyÕt ®Þnh tíi sè 
l−îng c¸c ph−¬ng tiÖn liªn tõ cã thÓ ®i 
cïng, mÆt kh¸c, chÝnh c¸c ph−¬ng tiÖn liªn 
tõ còng cã t¸c dông quy ®Þnh l¹i viÖc ph¶i 
dïng mét sè tõ t−¬ng liªn nhÊt ®Þnh. 

VÒ h×nh thøc, tõ t−¬ng liªn lµ thµnh 
phÇn cña mÖnh ®Ò chÝnh cã quan hÖ víi 
mÖnh ®Ò phô, do kh«ng mang ®ñ ng÷ 
nghÜa cña b¶n th©n nªn chØ ®ãng vai trß 
phô trî ®èi víi mÖnh ®Ò phô: nã g¾n kÕt 
néi dung mÖnh ®Ò chÝnh vµ mÖnh ®Ò phô 
l¹i víi nhau. 

§ång thêi, tõ t−¬ng liªn còng lµm vai 
trß tõ phô trî ngay víi mÖnh ®Ò chÝnh: tõ 
t−¬ng liªn thÓ hiÖn sù kh«ng ®éc lËp vÒ 
h×nh thøc vµ néi dung ng÷ nghÜa cña mÖnh 

®Ò chÝnh, nã biÓu hiÖn r»ng mÖnh ®Ò chÝnh 
lµ mét phÇn trong c©u phøc. 

Trong liªn kÕt t−¬ng liªn, c¸c yÕu tè 
t−¬ng liªn ®−îc dïng: 

a) Trong mÖnh ®Ò chÝnh vµ mÖnh ®Ò 
phô: Пустыня покоряется тем, кто не боится 
её суровых будней (В.Панова .)   

b) ChØ cã trong mÖnh ®Ò chÝnh : В свои 
семнадцать лет она (почтальон) прошла так 
много верст, что наверное до Владивостока 
хватило бы (Ю.К.).  

c) ChØ cã trong mÖnh ®Ò phô: У служащего с 
сорокарублевым жалованьем оказалось в 
кармане тысяч рублей, что несколько 
странно(И. П.  ). 

C¸c tõ liªn tõ, khi tham gia biÓu hiÖn 
liªn kÕt t−¬ng liªn, kh¸c víi tõ liªn tõ 
trong lÜnh vùc liªn kÕt më réng tõ vÒ mÆt 
chøc n¨ng. Trong lÜnh vùc liªn kÕt më réng 
tõ, viÖc sö dông tõ liªn tõ cã ®iÓm kh¸c: 

a) Trong c©u cã mÖnh ®Ò phô më réng 
danh tõ, tõ liªn tõ ®ãng vai trß tõ t−¬ng 
liªn cã nghÜa thay thÕ, tøc lµ, xÐt vÒ mÆt 
ng÷ nghÜa, chóng t−¬ng ®−¬ng víi danh tõ 
trong mÖnh ®Ò chÝnh, chuyÓn néi dung cña 
chóng sang néi dung mÖnh ®Ò phô vµ lµ tõ thay 
thÕ cho danh tõ cã mÆt trong mÖnh ®Ò chÝnh 

Мы подошли к высотному дому, в 
котором (в этом доме) будет жить наше 
общежитие.  

Он подошёл к дереву, что росло перед домом. 

Trong c©u cã mÖnh ®Ò phô gi¶i thÝch 
kh¸ch thÓ, tõ t−¬ng liªn ®ãng vai trß lµm 
tõ më réng kh¸ch thÓ ®i cïng tõ ®−îc më 
réng ë mÖnh ®Ò chÝnh vµ cho thÊy r»ng 
mÖnh ®Ò phô hiÖn thùc ho¸ ng÷ trÞ tõ vùng 
cña tõ nµy. 

Запела птица голосом блаженным о том, 
как мы друг друга берегли (А.Ахматова). 
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b) Trong c©u gi¶i thÝch bæ ng÷, c¸c tõ 
liªn tõ, xÐt vÒ mÆt ng÷ nghÜa, kh«ng t−¬ng 
®−¬ng víi mÖnh ®Ò chÝnh, vµ nh− vËy, 
kh«ng ph¶i lµ c¸c yÕu tè håi chiÕu t−¬ng 
liªn. Chóng xuÊt hiÖn víi t− c¸ch lµ yÕu tè 
mang nghÜa nghi vÊn: 

Мы не знал и,  как пройти к речке. 

Hay nghÜa chØ ®Þnh: Мы знали, как (так) 
пройти к речке. 

Trong c©u ®¹i tõ t−¬ng liªn, tõ t−¬ng 
liªn ®−îc dïng ®Ó chØ ra sù vËt, ng−êi, dÊu 
hiÖu cÇn ph¶i nãi tíi. Cïng n»m trong mét 
khèi víi  mÖnh ®Ò phô, tõ t−¬ng liªn lµm 
chøc n¨ng mÖnh ®Ò-®Þnh danh. 

Кто находил силы, тот с ужасом 
вырывался из этого заколдованного круга 
(Л.Толстой). 

А тот, кого учителем считаю, как тень 
прошёл и тени не оставил (А.Ахматовa). 

Кто хочет, тот добьётся (Л.Кумач). 

Lµ thµnh phÇn cña mÖnh ®Ò phô, tõ 
t−¬ng liªn ®−îc sö dông ®Ó lµm cho mÖnh 
®Ò phô cã thuéc tÝnh cña danh tõ, tÝnh tõ, 
tr¹ng tõ, cã nghÜa lµ ®−îc dïng ®Ó danh tõ 
ho¸, tÝnh tõ ho¸, tr¹ng tõ ho¸. Nhê vËy, 
mÖnh ®Ò phô cã ®−îc kh¶ n¨ng lµ mÖnh 
®Ò-®Þnh danh. 

Trong lÜnh vùc liªn kÕt t−¬ng liªn, tõ 
liªn tõ th−êng lµ c¸c yÕu tè håi chiÕu. Cã 
hai d¹ng sö dông: 

a) Tõ liªn tõ lµ yÕu tè håi chiÕu víi ý 
nghÜa t−¬ng ®ång, tøc lµ xÐt vÒ mÆt 

nghÜa, chóng t−¬ng ®−¬ng víi c¸c tõ t−¬ng 
liªn ë mÖnh ®Ò chÝnh v× cã cïng mét nghÜa; 
ë chøc n¨ng nµy, tõ liªn tõ kh¸c víi tõ 
t−¬ng liªn ë chç chóng lµ tÝn hiÖu chØ sù 
phô thuéc vÒ có ph¸p cña mÖnh ®Ò phô. 

Что пройдёт, то будет мило 
(А.Пушкин). 

Идём туда, откуда слышатся голоса. 

b) Tõ t−¬ng liªn lµ yÕu tè håi chiÕu cã 
nghÜa hµm chøa, tøc lµ xÐt vÒ mÆt nghÜa, 

chóng t−¬ng ®−¬ng víi toµn bé néi dung 
mÖnh ®Ò chÝnh vµ chuyÓn nghÜa cña mÖnh 
®Ò chÝnh vµo néi dung mÖnh ®Ò phô: 

Мальчишка взобрался на дерево, что ему 
было строго запрещено. 

(So s¸nh trong c©u më réng tõ, что cã 
nghÜa thay thÕ что росло перед домом). 

Trong nhãm c©u cã c©u tróc kh«ng 
ph©n chia, tõ t−¬ng liªn lµ “tõ b¸o hiÖu 
tr−íc vµ lµ tõ trung gian nèi mÖnh ®Ò phô 
víi mÖnh ®Ò chÝnh” [10, 40 ] 

Trong nhãm c©u nµy, tõ t−¬ng liªn cÇn 
dïng ®Ó  cô thÓ ho¸ nghÜa cña tõ mµ nã kÕt 
hîp víi: 

Так начались мои отроческие годы, когда  
особенно напряжённо   жил я не той 
подлинной жизнью, что нарушала меня а 
той, в которую она для меня преображалась 
(И.Бунин). 

Tõ t−¬ng liªn cã t¸c dông lo¹i bá tÝnh 
bÊt ®Þnh cña danh tõ vµ lµm næi bËt sù vËt 
®−îc nªu trong c©u trong sè c¶ lo¹t sù vËt 
®ång lo¹i. Tõ t−¬ng liªn lµm ph−¬ng thøc 
biÕn bÊt cø danh tõ nµo (kÓ c¶ danh tõ 
riªng) thµnh kh«ng ®ñ nghÜa, cÇn ph¶i 
®−îc lµm râ vµ ®−îc c¸ thÓ ho¸ nhê mÖnh 
®Ò phô. 

Это та Валя, которая учится в нашем 
институте. 

Sù cã mÆt (cã tÝnh kh«ng b¾t buéc) cña 
tõ t−¬ng liªn hay lµ kh«ng thÓ cã mÆt cña 
nã lµ tiªu chÝ ®Ó ph©n ra nhiÒu tiÓu nhãm: 
tiÓu nhãm c©u më réng danh tõ b»ng mÖnh 
®Ò tÝnh ng÷, c©u víi mÖnh ®Ò më réng 
danh tõ b»ng tÝnh ng÷ cã nhÊn m¹nh.  
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Liªn tõ phô thuéc trong c©u cã cÊu tróc 
ph©n chia ®−îc cã thÓ hoµ lµm mét víi tõ 
t−¬ng liªn di ®éng vµ t¹o thµnh lo¹i liªn tõ 
phøc t¹p, cã kh¶ n¨ng ®−îc dïng liÒn mét 
khèi hoÆc t¸ch ra lµm hai phÇn. 

Все возы, потому что на них лежали 
тюки шерсти казались очень высокими и 
пухлыми (А.Чехов). 

Он любил скрипку, может быть потому, что 
во время игры можно было молчать (А.Чехов).  

Møc ®é hoµ kÕt cña tõ t−¬ng liªn vµ 
liªn tõ cã thÓ kh¸c nhau. Cã thÓ x¸c ®Þnh 
®−îc ba lo¹i liªn kÕt phøc t¹p dùa theo tiªu 
chÝ hoµ kÕt nµy. 

a) Liªn tõ nguyªn nh©n vµ liªn tõ hËu 
qu¶ chØ ®−îc dïng trong mÖnh ®Ò phô vµ 
kh«ng cã kh¶ n¨ng t¸ch lµm hai phÇn (tõ 
t−¬ng liªn ®· hoµ lµm mét víi liªn tõ) так как; 

b) Liªn tõ cã thÓ dïng ë d¹ng nguyªn 
khèi vµ cã thÓ dïng ë d¹ng ph©n ®«i 
потому что, оттого что, несмотря на то 
что, для того чтобы; 

c) Mét sè liªn tõ th−êng dïng ë d¹ng 
ph©n ®«i ввиду того, что, вследствие 
того,что, в связи с тем, что . 

III. KÕt luËn 

VÊn ®Ò liªn kÕt cã ý nghÜa ®Æc biÖt 
quan träng. T¸c gi¶ N.Iu.Svª®«va tõng 
viÕt: “Có ph¸p häc lµ khoa häc vÒ c¸c liªn 
kÕt”. §óng vËy, tõ, côm tõ, c©u ®¬n, c©u 
phøc ®Òu kÕt hîp víi nhau thµnh c¸c ®¬n 
vÞ lín h¬n, thµnh v¨n b¶n cã sù liªn kÕt 
chÆt chÏ. 

ViÖc n¾m ®−îc b¶n chÊt c¸c liªn kÕt, 
c¸c quan hÖ có ph¸p, c¸c ph−¬ng thøc biÓu 
hiÖn liªn kÕt lµ ®Æc biÖt quan träng víi c¸c 
thø tiÕng biÕn h×nh nh− tiÕng Nga, mÆc dï 
xu h−íng ph©n tÝch tÝnh trong tiÕng Nga 
®· xuÊt hiÖn nhiÒu h¬n. 

ViÖc ®Æt c©u, ph©n tÝch c©u tiÕng Nga 
lu«n ®ßi hái ®−îc ®Æc biÖt chó ý vµ c©n 
nh¾c vÒ nhiÒu mÆt. Ng−êi häc kh«ng chØ 
cÇn biÕt nªu ra c¸c liªn kÕt thÓ hiÖn râ 
rµng mµ ph¶i biÕt c¶ c¸c tr−êng hîp cã 
tÝnh hçn hîp. 

ViÖc c¸c liªn kÕt gi÷a c¸c mÖnh ®Ò 
trong c©u phøc t−¬ng ®−¬ng víi c¸c  liªn 
kÕt gi÷a c¸c thµnh tè ë cÊp ®é côm tõ vµ 
c©u ®¬n cµng thÓ hiÖn râ tÝnh hÖ thèng, tÝnh 
liªn tôc gi÷a c¸c ®¬n vÞ có ph¸p thuéc c¸c 
tiÓu hÖ thèng trong cïng mét hÖ thèng lín. 

Tµi liÖu tham kh¶o 

1. Бабайцева В.В. и др., Современный русский язык, Под редакцией Е.И.Дибровой. М., 
“Академия”, ч. 2, 2002. 

2. Белошапкова В.А. и др., Современный русский язык, Под редакцией В.А.Белошапковой. 
М.,"Высшая школа", 1989. 

3.  Белошапкова В.А., Изоморфизм в синтаксических связях падежных форм и придаточных 
частей, В кн.: Исследования по славянской филологии. М, стр. 61, 1974. 

4. Валгина Н.С., Синтаксис современного русского языка, М, 1978.  
5. Виноградов В.В., Русский язык .3-e изд, М, стр. 16, 1986. 
6. Грамматика русского языка. М. 1954.Т.2.  
7. Кленина А.В., Простое предложение в современном русском языке, Теория и упражнения. М. 

Э. “Русский язык”,  1989.  
8. Кобозева И.М., Лингвистическая семантика, М,  “Эдиториал”, 2000. 
9. Краткая русская грамматика, Под редакцией Н, Ю.Шведовой, М 1988. 
10. Крючков С.Е., Максимов Л.Ю, Современный русский язык , Синтаксис. М., “Просвещение”, 1977.  



VÒ c¸c liªn kÕt trong côm tõ, c©u ®¬n vµ c©u phøc tiÕng Nga. 

T¹p chÝ Khoa häc §HQGHN, Ngo¹i ng÷,  T.XXI, Sè 3, 2005 

35

11. Левицкий Ю.А., Система синтаксических связей, Пермь, 1993. 
12. Левицкий Ю.А., Основы теории синтаксиса, М., УРСС, “Эдиториал”, 2002. 
13. Максимов Л.Ю., Сложноподчинённое предложение в ряду других синтаксических единиц - В 

сб.: Мысли о современном русском языке, М, стр. 94, 1969.  
14. Мигирин В.Н., Принципы изучения членов предложения, Филол. науки, Н3, стр. 45, 1961. 
15. Прокопович Н.Н., Словосочетание в современном русском языке, М. 1966. 
16. Русская грамматика, М, Т.2, 1980. 
17. Скобликова Е.С.,  Согласование и управление в русском языке, М, 1971. 
18. Скобликова Е.С.,  Современный русский язык, Синтаксис простого предложения, М., 

“Просвещение”, 1979. 
19. Чеснокова Л.Д., Связи слов в современном русском языке, М., “Просвещение”, 1980. 
20. Шведова Н.Ю., Активные процессы в современном русском синтаксисе (словосочетание), М., 1966. 

 
VNU. JOURNAL OF SCIENCE, Foreign Languages, T.xXI, n03, 2005 

 

 

 

Connections in word-groups,  
simple and composite sentences in russian 

Dr. Nguyen Tung Cuong 

Department of Russian Language and Culture 
College of Foreign Languages - VNU 

The aim of the article is to give up-to-date understanding about connections in word-

groups, simple and composite sentences in Russian. 

All words in a sentence forming word-groups and sentences are grammatically and 
semantically connected. In Russian these relations are expressed by inflexions, order of words. 

A word-group is a unit formed by the combination of two ore more notional words 
expressing one notion. When two words are connected syntactically theire relations may be 
one either of coordination or subordination. 

Subordination means that the words are not equal grammatically: one word is 
subordinated to the other (head-word) 

Surbordination may be in the form of agreement, government and adjoinment. 

Composite sentences consist of two or more clauses united semantically and 
grammatically. The connections between the clauses of complex sentences are similar to the 
connections between the components in word-groups and simple sentences. Clauses of these 
sentences may be connected by means of surbordinative conjuntions and conjunctive words. 

 

 
 


